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B. TEKST

Convention concerning equality of treatment of nationals and non-
nationals in social security

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the
International Labour Office, and having met in its Forty-sixth Session
on 6 June 1962, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to equality of treatment of nationals and non-nationals in social secu-
rity, which is the fifth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-eighth day of June of the year one thousand nine
hundred and sixty-two the following Convention, which may be cited
as the Equality of Treatment (Social Security) Convention, 1962:

Article 1
In this Convention—

(a) the term "legislation" includes any social security rules as well as
laws and regulations;

(b) the term "benefits" refers to all benefits, grants and pensions, in-
cluding any supplements or increments;

(c) the term "benefits granted under transitional schemes" means
either benefits granted to persons who have exceeded a pre-
scribed age at the date when the legislation applicable came into
force, or benefits granted as a transitional measure in consideration
of events occurring or periods completed outside the present
boundaries of the territory of a Member;

(d) the term "death grant" means any lump sum payable in the event
of death;

(e) the term "residence" means ordinary residence;
(f) the term "prescribed" means determined by or in virtue of natio-

nal legislation as defined in subparagraph (a) above;
(g) the term "refugee" has the meaning assigned to it in Article 1 of

the Convention relating to the Status of Refugees of 28 July
1951;

(h) the term "stateless person" has the meaning assigned to it in Ar-
ticle 1 of the Convention relating to the Status of Stateless Per-
sons of 28 September 1954.



Convention concernant l'égalité de traitement des nationaux et des
non-nationaux en matière de sécurité sociale

La Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoquée à Genève par le Conseil d'administration du Bureau in-
ternational du Travail, et s'y étant réunie le 6 juin 1962, en sa qua-
rante-sixième session;

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives à l'éga-
lité de traitement des nationaux et des non-nationaux en matière de
sécurité sociale, question qui constitue le cinquième point à l'ordre
du jour de la session;

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt-huitième jour de juin mil neuf cent soixante-deux,
la convention ci-après, qui sera dénommée Convention sur l'égalité
de traitement (sécurité sociale), 1962:

Article 1
Aux fins de la présente convention:

a) le terme législation" comprend les lois et règlements, aussi bien
que les dispositions statutaires en matière de sécurité sociale;

b) le terme ,,prestations" vise toutes prestations, pensions, rentes et
allocations, y compris tous suppléments ou majorations éventuels;

c) les termes prestations accordées au titre de régimes transitoires"
désignent, soit les prestations accordées aux personnes ayant dé-
passé un certain âge au moment de l'entrée en vigueur de la
législation applicable, soit les prestations accordées, à titre transi-
toire, en considération d'événements survenus ou de périodes
accomplies hors des limites actuelles du territoire d'un Membre;

d) les termes ,,allocations au décès" désignent toute somme versée
en une seule fois en cas de décès;

e) le terme ,,résidence" désigne la résidence habituelle;
/) le terme ,,prescrit" signifie déterminé par ou en vertu de la législa-

tion nationale, au sens de l'alinéa a) ci-dessus;
g) le terme ,,réfugié" a la signification qui lui est attribuée à l'article

premier de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des
réfugiés;

h) le terme ,,apatride" a la signification qui lui est attribuée à l'ar-
ticle premier de la Convention du 28 septembre 1954 relative au
statut des apatrides.



Article 2
1. Each Member may accept the obligations of this Convention

in respect of any one or more of the following branches of social
security for which it has in effective operation legislation covering
its own nationals within its own territory:
(a) medical care;
(b) sickness benefit;
(c) maternity benefit;
(d) invalidity benefit;
(e) old-age benefit;
(f) survivors' benefit;
(g) employment injury benefit;

(h) unemployment benefit; and
(i) family benefit.

2. Each Member for which this Convention is in force shall com-
ply with its provisions in respect of the branch or branches of social
security for which it has accepted the obligations of the Convention.

3. Each Member shall specify in its ratification in respect of which
branch or branches of social security it accepts the obligations of this
Convention.

4. Each Member which has ratified this Convention may subse-
quently notify the Director-General of the International Labour Office
that it accepts the obligations of the Convention in respect of one or
more branches of social security not already specified in its ratification.

5. The undertakings referred to in paragraph 4 of this Article shall
be deemed to be an integral part of the ratification and to have the
force of ratification as from the date of notification.

6. For the purpose of the application of this Convention, each
Member accepting the obligations thereof in respect of any branch of
social security which has legislation providing for benefits of the type
indicated in clause (a) or (Z>) below shall communicate to the Direc-
tor-General of the International Labour Office a statement indicating
the benefits provided for by its legislation which it considers to be—
(a) benefits other than those the grant of which depends either on

direct financial participation by the persons protected or their
employer, or on a qualifying period of occupational activity; or

(b) benefits granted under transitional schemes.
7. The communication referred to in paragraph 6 of this Article

shall be made at the time of ratification or at the time of notification



Article 2

1. Tout Membre peut accepter les obligations de la présente con-
vention en ce qui concerne l'une ou plusieurs des branches de sécurité
sociale suivantes, pour lesquelles il possède une législation effective-
ment appliquée sur son territoire à ses propres ressortissants:
a) les soins médicaux;
b) les indemnités de maladie;
c) les prestations de maternité;
d) les prestations d'invalidité;
e) les prestations de vieillesse;
/) les prestations de survivants;
g) les prestations d'accidents du travail et de maladies professionnel-

les;
h) les prestations de chômage;
i) les prestations aux familles.

2. Tout Membre pour lequel la présente convention est en vigueur
doit appliquer les dispositions de ladite convention en ce qui concerne
la branche ou les branches de sécurité sociale pour lesquelles il a ac-
cepté les obligations de la convention.

3. Tout Membre doit spécifier dans sa ratification la branche ou
les branches de sécurité sociale pour lesquelles il accepte les obliga-
tions de la présente convention.

4. Tout Membre qui a ratifié la présente convention peut, par la
suite, notifier au Directeur général du Bureau international du Travail
qu'il accepte les obligations de la convention en ce qui concerne l'une
des branches de sécurité sociale qui n'ont pas déjà été spécifiées
dans sa ratification, ou plusieurs d'entre elles.

5. Les engagements prévus au paragraphe précédent seront réputés
partie intégrante de la ratification et porteront des effets identiques
dès la date de leur notification.

6. Aux fins de l'application de la présente convention, tout Mem-
bre qui en accepte les obligations en ce qui concerne une branche quel-
conque de sécurité sociale doit, le cas échéant, notifier au Directeur
général du Bureau international du Travail les prestations prévues par
sa législation qu'il considère comme:

a) des prestations autres que celles dont l'octroi dépend, soit d'une
participation financière directe des personnes protégées ou de leur
employeur, soit d'une condition de stage professionnel;

b) des prestations accordées au titre de régimes transitoires.
7. La notification prévue au paragraphe précédent doit être effec-

tuée au moment de la ratification ou de la notification prévue au pa-



in accordance with paragraph 4 of this Article; as regards any legis-
lation adopted subsequently, the communication shall be made within
three months of the date of the adoption of such legislation.

Article 3

1. Each Member for which this Convention is in force shall grant
within its territory to the nationals of any other Member for which the
Convention is in force equality of treatment under its legislation with
its own nationals, both as regards coverage and as regards the right to
benefits, in respect of every branch of social security for which it has
accepted the obligations of the Convention.

2. In the case of survivors' benefits, such equality of treatment
shall also be granted to the survivors of the nationals of a Member for
which the Convention is in force, irrespective of the nationality of
such survivors.

3. Nothing in the preceding paragraphs of this Article shall require
a Member to apply the provisions of these paragraphs, in respect of the
benefits of a specified branch of social security, to the nationals of
another Member which has legislation relating to that branch but does
not grant equality of treatment in respect thereof to the nationals of
the first Member.

Article 4

1. Equality of treatment as regards the grant of benefits shall be
accorded without any condition of residence: Provided that equality
of treatment in respect of the benefits of a specified branch of social
security may be made conditional on residence in the case of nationals
of any Member the legislation of which makes the grant of benefits
under that branch conditional on residence on its territory.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article,
the grant of the benefits referred to in paragraph 6 (a) of Article 2 —
other than medical care, sickness benefit, employment injury benefit
and family benefit — may be made subject to the condition that the
beneficiary has resided on the territory of the Member in virtue of the
legislation of which the benefit is due, or, in the case of a survivor,
that the deceased had resided there, for a period which shall not ex-
ceed —

(a) six months immediately preceding the filing of claim, for grant
of maternity benefit and unemployment benefit;



ragraphe 4 du présent article et, en ce qui concerne toute législation
adoptée ultérieurement, dans un délai de trois mois à dater de l'adop-
tion de celle-ci.

Article 3

1. Tout Membre pour lequel la présente convention est en vigueur
doit accorder, sur son territoire, aux ressortissants de tout autre Mem-
bre pour lequel ladite convention est également en vigueur, l'égalité de
traitement avec ses propres ressortissants au regard de sa législation,
tant en ce qui concerne l'assujettissement que le droit aux prestations,
dans toute branche de sécurité sociale pour laquelle il a accepté les
obligations de la convention.

2. En ce qui concerne les prestations de survivants, cette égalité
de traitement doit en outre être accordée aux survivants des ressortis-
sants d'un Membre pour lequel la présente convention est en vigueur,
sans égard à la nationalité desdits survivants.

3. Toutefois, en ce qui concerne les prestations d'une branche de
sécurité sociale déterminée, un Membre peut déroger aux dispositions
des paragraphes précédents du présent article, à l'égard des ressortis-
sants de tout autre Membre qui, bien qu'il possède une législation
relative à cette branche, n'accorde pas, dans ladite branche, l'égalité de
traitement aux ressortissants du premier Membre.

Article 4

1. En ce qui concerne le bénéfice des prestations, l'égalité de trai-
tement doit être assurée sans condition de résidence. Toutefois, elle
peut être subordonnée à une condition de résidence, en ce qui con-
cerne les prestations d'une branche de sécurité sociale déterminée, à
l'égard des ressortissants de tout Membre dont la législation subordon-
ne l'octroi des prestations de la même branche à une condition de ré-
sidence sur son territoire.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe précédent, le bénéfice
des prestations visées au paragraphe 6 a) de l'article 2 — à l'exclusion
des soins médicaux, des indemnités de maladie, des prestations d'acci-
dents du travail ou de maladies professionnelles et des prestations aux
familles — peut être subordonné à la condition que le bénéficiaire ait
résidé sur le territoire du Membre en vertu de la législation duquel la
prestation est due ou, s'il s'agit de prestations de survivants, que le
défunt y ait résidé pendant une durée qui ne peut, selon le cas, être
fixée à plus de:
a) six mois, immédiatement avant la demande de prestation, en ce

qui concerne les prestations de maternité et les prestations de chô-
mage;



(b) five consecutive years immediately preceding the filing of claim,
for grant of invalidity benefit, or immediately preceding death,
for grant of survivors' benefit;

(c) ten years after the age of 18, which may include five consecutive
years immediately preceding the filing of claim, for grant of old-
age benefit.

3. Special provisions may be prescribed in respect of benefits grant-
ed under transitional schemes.

4. The measures necessary to prevent the cumulation of benefits
shall be determined, as necessary, by special arrangements between
the Members concerned.

Article 5
In addition to the provisions of Article 4, each Member which has

accepted the obligations of this Convention in respect of the branch
or branches of social security concerned shall guarantee both to its
own nationals and to the nationals of any other Member which has
accepted the obligations of the Convention in respect of the branch or
branches in question, when they are resident abroad, provision of inva-
lidity benefits, old-age benefits, survivors' benefits and death grants,
and employment injury pensions, subject to measures for this purpose
being taken, where necessary, in accordance with Article 8.

2. In case of residence abroad, the provision of invalidity, old-age
and survivors' benefits of the type referred to in paragraph 6 (a) of
Article 2 may be made subject to the participation of the Members
concerned in schemes for the maintenance of rights as provided for
in Article 7.

3. The provisions of this Article do not apply to benefits granted
under transitional schemes.

Article 6
In addition to the provisions of Article 4, each Member which has

accepted the obligations of this Convention in respect of family benefit
shall guarantee the grant of family allowances both to its own nationals
and to the nationals of any other Member which has accepted the
obligations of this Convention for that branch, in respect of children
who reside on the territory of any such Member, under conditions and
within limits to be agreed upon by the Members concerned.

Article 7
1. Members for which this Convention is in force shall, upon terms

being agreed between the Members concerned in accordance with



b) cinq aimées consécutives, immédiatement avant la demande de
prestation, en ce qui concerne les prestations d'invalidité, ou avant
le décès, en ce qui concerne les prestations de survivants;

c) dix années après Fâge de dix-huit -ans — dont cinq années consé-
cutives peuvent être exigées immédiatement avant la demande de
prestation — en ce qui concerne les prestations de vieillesse.

3. Des dispositions particulières peuvent être prescrites en ce qui
concerne les prestations accordées au titre de régimes transitoires.

4. Les dispositions requises pour éviter le cumul de prestations
seront réglées, en tant que de besoin, par des arrangements particu-
liers pris entre les Membres intéressés.

Article 5
1. En plus des dispositions de l'article 4, tout Membre qui a accep-

té les obligations de la présente convention, pour l'une ou plusieurs
des branches de sécurité sociale dont il s'agit au présent paragraphe,
doit assurer, à ses propres ressortissants et aux ressortissants de tout
autre Membre ayant accepté les obligations de ladite convention pour
une branche correspondante, en cas de résidence à l'étranger, le ser-
vice des prestations d'invalidité, des prestations de vieillesse, des pres-
tations de survivants et des allocations au décès, ainsi que le service des
rentes d'accidents du travail et de maladies professionnelles, sous ré-
serve des mesures à prendre à* cet effet, en tant que de besoin, eorifor-
mément aux dispositions de l'article 8.

2. Toutefois, en cas de résidence à l'étranger, le service des presta-
tions d'invalidité, de vieillesse et de survivants du type visé au para-
graphe 6 a) de l'article 2 peut être subordonné à la participation des
Membres intéressés au système de conservation des droits prévu
à l'article 7.

3. Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas aux pres-
tations accordées au titre de régimes transitoires.

Article 6
En plus des dispositions de l'article 4, tout Membre qui a accepté les

dispositions de la présente convention pour les prestations aux familles
devra garantir le bénéfice des allocations familiales à ses propres res-
sortissants et aux ressortissants de tous autres Membres ayant accepté
les obligations de ladite convention pour la même branche, en ce qui
concerne les enfants qui résident sur le territoire de l'un de ces Mem-
bres, dans les conditions et limites à fixer d'un commun accord entre
les Membres intéressés.

Article 7
1. Les Membres pour lesquels la présente convention est en vigueur

devront, sous réserve de conditions à arrêter d'un commun accord
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Article 8, endeavour to participate in schemes for the maintenance of
the acquired rights and rights in course of acquisition under their le-
gislation of the nationals of Members for which the Convention is in
force, for all branches of social security in respect of which the Mem-
bers concerned have accepted the obligations of the Convention.

2. Such schemes shall provide, in particular, for the totalisation of
periods of insurance, employment or residence and of assimilated
periods for the purpose of the acquisition, maintenance or recovery of
rights and for the calculation of benefits.

3. The cost of invalidity, old-age and survivors' benefits as so deter-
mined shall either be shared among the Members concerned, or be
borne by the Member on whose territory the beneficiarles reside, as
may be agreed upon by the Members concerned.

Article 8
The Members for which this Convention is in force may give effect

to their obligations under the provisions of Articles 5 and 7 by ratifi-
cation of the Maintenance of Migrants' Pension Rights Convention,
1935, by the application of the provisions of that Convention as be-
tween particular Members by mutual agreement, or by any multilateral
or bilateral agreement giving effect to these obligations.

Article 9
The provisions of this Convention may be derogated from by agree-

ments between Members which do not affect the rights and duties of
other Members and which make provisdon for the maintenance of
rights in course of acquisition and of acquired rights under con-
ditions at least as favourable on the whole as those provided for in
this Convention.

Article 10

1. The provisions of this Convention apply to refugees and stateless
persons without any condition of reciprocity.

2. This Convention does not apply to special schemes for ei vil ser-
vants, special schemes for war victims, or public assistance.

3. This Convention does not require any Member to apply the
provisions thereof to persons who, in accordance with the provisions
of international instruments, are exempted from its niational social
security legislation.
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entre les Membres intéresses conformément aux dispositions de 1'ar-
ticle 8, s'efforcer de participer a un système de conservation des droits
acquis et des droits en cours d'acquisition, reconnus en application de
leur législation aux ressortissants des Membres pour lesquels ladite
convention est en vigueur, au regard de toutes les branches de sécurité
sociale pour lesquelles les Membres considérés auront accepté les obli-
gations de la convention.

2. Ce système devra prévoir notamment la totalisation des periodes
d'assurance, d'emploi ou de résidence et des periodes assimilées pour
1'ouverture, Ie maintien ou Ie recouvrement des droits, ainsi que pour
Ie calcul des prestations.

3. Les charges des prestations d'invalidité, des prestations de vieil-
lesse et des prestations de survivants ainsi liquidées devront être, soit
réparties entre les Membres intéresses, soit supportées par Ie Membre
sur Ie territoire duquel les bénéficiaires resident, selon des modalités
a déterminer d'un commun accord entre les Membres intéresses.

Article 8
Les Membres pour lesquels la présente convention est en vigueur

pourront satisfaire a leurs obligations résultant des dispositions des
articles 5 et 7, soit par la ratification de la convention sur la conser-
vation des droits a pension des migrants, 1935, soit par 1'application
entre eux des dispositions de cette convention, en vertu d'un accord
mutuel, soit au moyen de tout instrument multilatéral ou bilatéral ga-
rantissant 1'exécution desdites obligations.

Article 9

Les Membres peuvent déroger a la présente convention par voie
d'arrangements particuliers, sans affecter les droits et obligations des
autres Membres et sous réserve de regier la conservation des droits
acquis et des droits en cours d'acquisiition dans des conditions qui,
dans Fensemble, soient au moins aussi favorables que celles prévues
par ladite convention.

Article 10

1. Les dispositions de la présente convention sont applicables aux
réfugiés et aux apatrides sans conditions de réciprocité.

2. La présente convention ne s'applique pas aux régimes spéciaux
des fonctionnaires, ni aux régimes spéoiaux des victimes de guerre, ni
a Tassistance publique.

3. La présente convention n'oblige aucun Membre a appliquer ses
dispositions aux personnes qui, en vertu d'instruments internationaux,
sont exemptées de Fapplication des dispositions de sa législation natio-
nale de sécurité sociale.



Article 11
The Members for which this Convention is in force shall afford each

other administrative assistance free of charge with a view to facilitating
the application of the Convention and the execution of their res-
pective social security legislation.

Article 12
1. This Convention does not apply to benefits payable prior to the

coming into force of the Convention for the Member concerned in re-
spect of the branche of social security under which the benefit is pay-
able.

2. The extent to which the Convention applies to benefits attri-
butable to contingencies occurring before its coming into force for the
Member concerned in respect of the branch of social security under
which the benefit is payable thereafter shall be determined by mul-
tilateral or bilateral agreement or in default thereof by the legislation
of the Member concerned.

Article 13
This Convention shall not be regarded as revising any existing Con-

vention.

Article 14
The formal ratifications of this Convention shall be communicated

to the Director-General of the International Labour Office for regis-
tration.

Article 15
1. This Convention shall be binding only upon those Members of

the International Labour Organisation whose ratifications have been
registered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which
the ratifications of two Members have been registered with the Direc-
tor-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Mem-
ber twelve months after the date on which its ratification has been
registered.

Article 16
1. A Member which has ratified this Convention may denounce

it after the expiration of ten years from the date on which the Conven-
tion first comes into force, by an act communicated to the Di-
rector-General of the International Labour Office for registration.
Such denunciation shall not take effect until one year after the date
on which it is registered.



Article 11
Les Membres pour lesquels la présente convention est en vigueur

doivent se prêter mutuellement, à titre gratuit, l'assistance administra-
tive requise en vue de faciliter l'application de ladite convention, ainsi
que l'exécution de leurs législations de sécurité sociale respectives.

Article 12
1. La présente convention ne s'applique pas aux prestations dues

avant l'entrée en vigueur, pour le Membre intéressé, des dispositions
de la convention en ce qui concerne la branche de sécurité sociale au
titre de laquelle lesdites prestations sont dues.

2. La mesure dans laquelle la convention s'applique à des presta-
tions dues après l'entrée en vigueur, pour le Membre intéressé, de ses
dispositions en ce qui concerne la branche de sécurité sociale au titre
de laquelle ces prestations sont dues, pour des éventualités survenues
avant ladite entrée en vigueur, sera déterminée par voie d'instruments
multilatéraux ou bilatéraux ou, à défaut, par la législation du Membre
intéressé.

Article 13
La présente convention ne doit pas être considérée comme portant

revision de l'une quelconque des conventions existantes.

Article 14
Les ratifications formelles de la présente convention seront commu-

niquées au Directeur général du Bureau international du Travail et par
lui enregistrées.

Article 15
1. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organi-

sation internationale du Travail dont la ratification aura été enregistrée
par le Directeur général.

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications de
deux Membres auront été enregistrées par le Directeur général.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois après la date où sa ratification aura été enregistrée.

Article 16
1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la dé-

noncer à l'expiration d'une période de dix années après la date de la
mise en vigueur initiale de la convention, par un acte communiqué au
Directeur général du Bureau^ international du Travail et par lui en- ̂
registre. La dénonciation ne prendra effet qu'une année après avoir
été enregistrée.



2. Each Member which has ratified this Convention and which
does not, within the year following the expiration of the period of ten
years mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of
denunciation provided for in this Article, will be bound for another
period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention at
the expiration of each period of ten years under the terms provided for
in this Article.

Article 17
1. The Director-General of the International Labour Office shall

notify all Members of the International Labour Organisation of the
registration of all ratifications and denunciations communicated to
him by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the regis-
tration of the second ratification communicated to him, the Director-
General shall draw the attention of the Members of the Organisation
to the date upon which the Convention will come into force.

Article 18
The Director-General of the International Labour Office shall com-

municate to the Secretary-General of the United Nations for registra-
tion in accordance with Article 102 of the Charter of the United Na-
tions full particulars of all ratifications and acts of denunciation re-
gistered by him in accordance with the provisions of the preceding
Articles.

Article 19
At such times as it may consider necessary the Governing Body of

the International Labour Office shall present to the General Confe-
rence a report on the working of this Convention and shall examine
the desirability of placing on the agenda of the Conference the ques-
tion of its revision in whole or in part.

Article 20
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this

Convention in whole or in part, then, unless the new Convention
otherwise provides —
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall

ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention,
notwithstanding the provisions of Article 16 above, if and when
the new revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into
force this Convention shall cease to be open to ratification by
the Members.



- 2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans le
délai d'une année après l'expiration de la période de dix années men-
tionnée au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté de
dénonciation prévue par le présent article sera lié pour une nouvelle
période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la présente con-
vention à l'expiration de chaque période de dix années dans les con-
ditions prévues au présent article.

Article 17
1. Le Directeur général du Bureau international du Travail noti-

fiera à tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail
l'enregistrement de toutes les ratifications et dénonciations qui lui se-
ront communiquées par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de
la deuxième ratification qui lui aura été communiquée, le Directeur
général appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la
date à laquelle la présente convention entrera en vigueur.

Article 18
Le Directeur général du Bureau international du Travail communi-

quera au Secrétaire général des Nations Unies, aux fins d'enregistre-
ment, conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies,
des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et de tous
actes de dénonciation qu'il aura enregistrés conformément aux articles
précédents.

Article 19
Chaque fois qu'il le jugera nécessaire, le Conseil d'administration

du Bureau international du Travail présentera à la Conférence générale
un rapport sur l'application de la présente convention et examinera
s'il y a lieu d'inscrire à l'ordre du jour de la Conférence la question de
sa revision totale ou partielle.

Article 20
1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention

portant revision totale ou partielle de la présente convention, et à moins
que la nouvelle convention ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant

revision entraînerait de plein droit, nonobstant l'article 16 ci-des-
sus, dénonciation immédiate de la présente convention, sous ré-
serve que la nouvellle convention portant revision soit entrée en
vigueur;

b) à partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la présente convention cesserait d'être ouverte à
la ratification des Membres.



2. This Convention shall in any case remain in force in its actual
form and content for those Members which have ratified it but have
not ratified the revising Convention.

Article 21
The English and French versions of the text of this Convention are

equally authoritative.



2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans
sa forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifiée et qui ne
ratifieraient pas la convention portant revision.

Article 21
Les versions française et anglaise du texte de la présente conven-

tion font également foi.



D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 60, lid 2, van de Grondwet
de goedkeuring der Staten-Generaal alvorens te kunnen worden be-
krachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag is voorzien in artikel 14.

G. INWERKINGTREDING

Het Verdrag zal ingevolge artikel 15, lid 2, in werking treden twaalf
maanden nadat door de Directeur-Generaal van het Internationaal
Arbeidsbureau de akten van bekrachtiging van twee Staten zullen zijn
geregistreerd.

J. GEGEVENS

Voor het Statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie, zie,
laatstelijk, Trb. 1962, 120.

Voor het op 28 juli 1951 te Genève ondertekende Verdrag betref-
fende de status van vluchtelingen, waarnaar in artikel 1, sub g, van
het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zie Trb. 1951, 131; zie ook,
laatstelijk, Trb. 1961, 56.

Voor het op 28 september 1954 te New York ondertekende Ver-
drag betreffende de status van staatlozen, waarnaar in artikel 1,
sub h, van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zie, laatstelijk,
Trb. 1957, 22.

Voor het op 22 jund 1935 te Genève door de Internationale Ar-
beidsconferentie in haar negentiende zitting aangenomen Verdrag
betreffende het instellen van een internationaal stelsel van behoud
van aanspraken en verkregen rechten, voortvloeiende uit de ouder-
doms- en invaliditeits- en de weduwen- en wezenverzekering (Ar-
beidsverdrag Nr. 48), waarnaar in artikel 8 van het onderhavige
Verdrag wordt verwezen, zie Trb. 1957, 168.

Uitgegeven de achtentwintigste november 1962.

De Minister van Buitenlandse Zaken a.i.,
J. DE QUAY.


